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    PODĚKOVÁNÍ


    Mé díky patří mnoha lidem. Zazvlášť významnou pomoc vděčím skladateli Gwynu Pritchardovi, odkterého jsem se prvně dozvěděla oživotě aumění kastrátů vopeře osmnáctého století aojejich postavení vespolečnosti; dále houslistce Maye Magubové, Sebastianu Combertimu, Alexi Anderson-Hallovi aJamesi McOran-Campbellovi zainformace oživotě profesionálních hudebníků apěvců; kontratenoristovi Iestynu Daviesovi zadiskuze odějinách arepertoáru kastrátů; Geraldu Sternovi zavysvětlení možných apřípadných následků poškození mozku; Richardu Woodmanovi avšem báječným lidem zNárodního námořního muzea zarady ovšem, co se týká moře anámořnictva; zaměstnancům Britské knihovny zapomoc se spoustou bádání aChristine Woodmanové zajeden speciální moment inspirace.


    Mí přátelé arodina mě nepřetržitě zahrnují nepostradatelnou trpělivostí, péčí aentuziasmem, bez nichž není psaní vůbec myslitelné; také bych ráda poděkovala zapodporu Richardu Foremanovi aspisovatelům, se kterými jsem se seznámila díky práci sním asDavidem Headleym; dále skvělé agentce Annette Greenové asamozřejmě Jane Morpethové, Foře Reesové aostatním zHeadline týmu zato, že mě tak vřele přijali mezi sebe. Akaždý den, kdy jsem tuto knihu psala, se omě staral, hýčkal mě, podporoval aobčas kritizoval Ned. Díky, Nede, pomáhalo mi to.
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    Předmluva


    Čtvrtek, 3. května 1781, šestý rok americké rebelie; třetí rok trvání francouzsko-americké dohody opřátelství aobchodu


    Britská královská loď HMS Splendour severoamerické flotily, pod velením kapitána Jamese Westermana, nedaleko pobřeží Newfoundlandu


    Šestý zvon ranní hlídky (7 hodin ráno)


    Kapitán Westerman si usebe vkajutě už počtvrté četl dopis odmanželky, když zaslechl šest úderů zvonu. Při posledním se otevřely dveře ajeho sluha Heathcote vešel dovnitř skávou. Westerman ani nemusel vyjít napalubu, aby poznal, že dnešní den se vydaří. Skřípění dřeva asyčení vody zazádí mu to spolehlivě prozradilo. Atmosféra spokojeného očekávání se uhnízdila vsamotných dřevěných útrobách lodi; iten zvon zněl dnes jaksi víc melodicky.


    Heathcote ani neskrýval, že se pokouší číst Jamesovi přes rameno, když mu podával šálek. James přitiskl listy papíru khrudi.


    „Zprávy zdomova, kapitáne?“


    „Ano, Heathcote. Vaše žena utekla shospodským amoje žena si teď musí vařit sama.“


    Sluha svraštil obočí anadurdil se.


    „Vy si asi myslíte, jak jste ohromně vtipný, viďte, pane? Paní Heathcoteová má možná dost rozumu nato, aby byla jednou schopná utéct ode mě, ale vživotě by neopustila Caveley nebo paní Westermanovou, takže to zas tak ohromná legrace není.“


    James upil kávy. „To máte pravdu, Heathcote. Vaše žena se má dobře, stejně jako ta moje. Harriet mi píše, že mladý lord Thornleigh ajeho sestra se sporučníkem vrátili doLondýna – avzali ssebou itoho svého malého strýce, než se Hall pořádně opraví. Aještě píše, že pan starosta jim poslal velikou šunkovou kýtu.“


    „Ajsou to čerstvé zprávy, pane?“


    „Vlastně ano, jsou teprve dva měsíce staré.“


    „Vy jste ale ranní ptáče, pane. Svámi je těžké držet krok.“


    James se usmál. Kromě prvního poručíka byli ostatní důstojníci naSplendouru relativně mladá chasa, atak se kekapitánovi chovali spíš srespektem, kdežto Heathcote se sním plavil už dlouhá léta adávno si zvykl jednat sním jako smírně umíněným synovcem.


    Včera večer pozdravila Splendour, elegantní fregatu se čtyřiačtyřiceti děly, šalupa Athena. Ta kličkovala mezi americkými afrancouzskými plachtami už skoro týden, aby Splendour dostihla, protože jim vezla dopisy zdomova arozkazy pro flotilu. Zobojího měla celá posádka radost – zdopisů samozřejmě, apříkaz připojit se klodím ochraňujícím konvoj obchodních plavidel mířících doAnglie je naprosto nadchl. Posádka Splendouru vůbec nečekala, že by se jim podařilo zlíbat svoje manželky amilé asetkat se sblízkými dřív než zadalší rok, ale obchodní flotila vezla cenné zboží aadmirál Rodney si přál, aby ji strážili ti nejlepší, aproto poslal rozkaz kdoprovodu právě Jamesovi ajeho mužům.


    Nejvíc všeobecného rozruchu však přinesla novinka odkapitána Atheny. Jeho posádka předešlého dne zahlédla loď, pravděpodobně francouzskou fregatu, ponořenou hlouběji, než by se patřilo, azjevně osamocenou, jak se kolébá kpobřeží. Kapitán Atheny uznal, jak sám slítostí Westermana uvečeře informoval, že proti jeho plavidlu má francouzská loď bojovou převahu, ale měl zato, že Splendour slepší výzbrojí by si nani troufnout mohl.


    Posádka poslušné kořisti přímo prahla. Než vloni dorazili kZávětrným ostrovům, bylo už okolní moře vybílené jinými admirály, aikdyž se Jamesovi ajeho lidem podařilo pár obchodníků nebo korzárů zajmout, napříliš velké zbohatnutí to nestačilo. Kdyby se jim povedlo přemoci fregatu naditou prachem azbraněmi pro americké rebely, každý námořník by dostal takovou odměnu, že by se mohl vrátit domů jako vážený muž, aJames by si rovnou mohl koupit další panství, kdyby se mu zachtělo. Ijejich loď jako by se nedočkavostí jen zmítala navodítku jako pes před honem nališku.


    Heathcote normálně nechával Jamese, aby si poránu vypil kávu vklidu sám, ale dnes poněkud otálel. James se pochvíli se zdviženým obočím zadíval dojeho protáhlé tváře. Sluha vytáhl zkapsy jakousi brožurku. James vzdychl, ještě než dočetl nadpis.


    „Kdopak to měl usebe, Heathcote?“


    „Jeden ztěch vašich mladých gentlemanů, pane. Jeho matka mu to poslala vdopise. Nachytal jsem ho, když se tím chlubil ostatním chlapcům, avytahal jsem ho zauši, zato, že čte takové nesmysly.“


    „Díky.“ James vzal papír doruky. Poněkud nepovedený dřevoryt napřední straně zobrazoval mrtvolu muže vtrávě. Vedle něj stála žena vnevydařené póze, která měla představovat zděšení. Vpozadí se rýsoval jakýsi hrad. Žena nepřipomínala Harriet ani tváří, ani postavou, aThornleigh Hall je veskutečnosti narozdíl odtoho zámku naobrázku elegantní rezidence jako stvořená pro zámožný astarobylý rod, jen ta věžička mu chybí. Nápis nad obrázkem nicméně hlásal, že tento pamflet je kompletní, přesný aohromující soupis nedávných strašných vražd, kekterým došlo vSussexu aLondýně, asnimi spojeného vyšetřování, jež podnikla madam Harriet Westermanová apan Gabriel Crowther. James dílko zběžně prolistoval apak ohrnul ret.


    „Co je to zanesmysl! To je napůl opsané zAdvertiseru anapůl je to výsledek autorovy zvrácené představivosti.“ Zvedl brožurku dovýšky apoklepal prstem naobrázek. „Připadá vám snad tohle jako moje žena, Heathcote?“


    Heathcote přemýšlel nad vhodným přirovnáním. „Ne, spíš mi to připadá jako dělostřelec všatech, pane.“


    James se nezasmál. Kariéru vnámořnictvu ovlivňuje politika stejně jako kořist, ajemu by rozhodně neprospělo, kdyby jeho žena přitahovala příliš mnoho pozornosti, aještě ktomu takovýmto způsobem. Miloval Harriet zcelého srdce, ale takováto situace byla přinejmenším trapná.


    Ozvalo se klepání nadveře ajeden ztěch mladinkých poddůstojníčků, asi čtrnáctiletý chlapec, Jamesův nejoblíbenější, strčil hlavu dokajuty atvář mu zářila nadšením. „Pan Cooper se omlouvá, pane, ale myslí si, že vás určitě potěší zprávou, že jsme zahlédli plachty.“


    „Určitě, pane Meredithe,“ odvětil James, dopil poslední lok kávy auž se soukal dokabátu, který mu Heathcote pohotově přidržel. „Sdělte mu, že tam budu zaokamžik.“


    Zanedlouho už kapitán skutečně stál vedle pana Coopera navyvýšené zadní palubě azaostřoval dalekohled.


    „Dobré ráno, poručíku.“


    „Dobré ráno, pane. Přímo napravoboku aještě je pořádně daleko, pane.“


    James zvedl přístroj azamířil jím daným směrem. Tohle mohla být samozřejmě otázka štěstí. Kdyby se během dneška nebo zítřka neobjevila žádná naděje nakořist, musel by se James vzdát dalšího hledání apřipojit se kekonvoji, ale tady se najednou nabízela šance, avté nejlepší chvíli hned poránu.


    Přišel knim major Mansel, velitel ozbrojených jednotek lodi, který před chvílí slezl zráhnoví, kde byl lepší výhled.


    „Bože, jen doufám, že bude pěkně vypasená,“ řekl rovnou. „Celou dobu to vypadalo, že Američani iti proklatí Francouzi znali naši polohu mnohem líp než naše slavná admiralita aproklouzávali nám zazádí jako záludné krysy. VKingstonu jsem potkal chlápka aten říkal, že mají nakaždé lodi jasnovidce, který zabíjí slepice azjejich vnitřností dokáže vyčíst, kde se právě nachází naše loď.“


    James si té poznámky nevšímal. „Výborně, pane Coopere,“ řekl asklonil dalekohled. „Svolejte mužstvo ksnídani apak zazvoňte ‚pohotovost‘ apřipravte loď kakci, prosím.“


    Cooper odešel plnit rozkazy, Mansel se vydal zasvými vojáky aJames zůstal stát, kde byl; rukou se opíral ozábradlí anepatrně se usmíval. Bylo stále možné, že loď, nakterou si už všichni dělají zálusk, je veskutečnosti jedna zjejich nebo už ji někdo vybrakoval před nimi, ale James přesto cítil, jak se mu krev vžilách rozproudila rychleji. Byl si jistý, že je to francouzské plavidlo aže kořist bude – kurs té lodi, poloha, zpráva ojejím hlubokém ponoru odkapitána Atheny, všechno tomu nasvědčovalo. ISplendour samotná jako by přitakávala; hnala se kté drobné skvrnce pošedých vlnách pod šedivou oblohou astále nabírala rychlost. Poddůstojníci viděli, jak jejich kapitánovi svítí oči, ašťouchali se navzájem doramenou, když se spouštěli lanovím napalubu.


    Druhé zvonění odpolední hlídky (jedna hodina popoledni)


    Nadšený rozruch seproměnil vostražitost. Loď byla připravena kboji. Kolem brlení se houpaly hamaky, aby zachycovaly létající třísky, munici vynesli ze skladu vpodpalubí aděla vysunuli shromovým rachotem polafetách ze střílen. Nyní už napalubě zase zavládl klid. Vpřístavku naspodní palubě připravili ošetřovnu adoktor se svým pomocníkem tu tiše seděli připraveni sobvazy, škrtidly anástroji pečlivě rozloženými hned vedle sebe.


    Ukaždého děla čekala jeho obsluha spřipraveným prachem, municí avědry písku. Pan Meredith stál nahorní palubě zamohutným železným tělem osmnáctilibrovky, jejíž obsluze velel, asnažil se nedívat nakapitána nanástavbě. Nejdřív se zdálo, že ta loď se jim pokusí ujet. Když však už bylo jasné, že to nedokáže, znatelně zpomalila. Před hodinou už se dalo přečíst jméno najejím boku – Markýz de La Fayette – adaly se rozeznat ivlajky. Nad francouzskou se třepotala britská – znamení, že kořist zlodi už připadla jiné, šťastnější posádce.


    Jeden zpoddůstojníků, Hobbes, který velel vedlejšímu dělu, se naklonil kMeredithovi asykl: „Tady něco nehraje. Proč by vybrakovaná loď plula tímhle směrem?“


    Meredith neodpověděl anespouštěl oči zMarkýze, jak se přibližoval. Střílny nalodi byly zavřené. Nazádi rozeznal postavu vysokého podsaditého muže jen vkošili. Meredith sledoval, jak se plavidlo přibližuje, akdyž už bylo tak blízko, že by mohl nakreslit portrét toho člověka, hodil nasebe dotyčný najednou kabát aněco vykřikl.


    „Francouz!“ křikl Meredith ahodil sebou napalubu právě vechvíli, kdy se ze zádi vynořily černé tlamy dvou děl avyplivly obláček kouře.


    Slyšel, jak koule trhají plachtoví, pohledem zachytil tříštící se ráhno košové plachty nad sebou avrachotu kusů dřeva alan dopadajících napalubu zaslechl kapitánův zvučný hlas: „Palte zpříďových děl! Zvolněte, pane Mackensie. Pane střelmistře, připravte kanony nalevoboku apalte, jakmile zacílíte!“


    Příďová děla Splendouru si mohutně odkašlala avzápětí vyplivla ohnivé koule. Jejich obsluha zajásala; jedna střela zasáhla záď Markýze azanechala vní ošklivou díru srozlámanými okraji. Meredith zaťal pěsti avstal. Francouzská loď už zase napínala všechny plachty aznovu se pokoušela ujet, ale kapitán Westerman jí to nehodlal dovolit. Dokonce ibez přední košové plachty mohl Splendour nabrat hodně slušnou rychlost. Několik členů posádky už nahoře vráhnoví dovedně splétalo potrhaná lana.


    Lodi byly hrozivě blízko odsebe. Vojáci vlanoví Splendouru stříleli dolů nafrancouzskou palubu apůsobili tam hrozný masakr, ale inaMarkýzi se to hemžilo muži vyzbrojenými mušketami. Když Meredith uslyšel výkřik atěžké žuchnutí, uviděl přes rameno majora Mansela, jak leží nazádech napalubě svelkou ránou nad kolenem. Střelmistrova žena ho popadla pod rameny avlekla ho pozpátku kpoklopu vedoucímu dopodpalubí, kdoktorovi, zanechávajíc zanimi širokou rudou stopu.


    Meredith se obrátil zpátky aviděl, že Markýz se knim otáčí bokem; děla už měl nyní také vysunutá. Všiml si, jak se zanimi hemží obsluha; jako by to byly jen zdeformované zrcadlové odrazy jeho vlastních mužů. Splendour znovu vystřelil nazáď Markýze. Děla navšech třech palubách zahřměla naráz azásah to byl tvrdý; nízko nad vodou.


    Meredith čekal nasprávný okamžik, pak vykřikl rozkaz. Střelec přiložil zápalku kdělu ato divoce zařvalo aškublo sebou vlanových závěsech zpět jako lapené zvíře. Meredith opatrně vykoukl přes hrazení. Rána jim vyšla stejně dobře jako dělům před nimi. Tři střílny napravoboku Markýze byly rozervané. Meredith viděl francouzského vojáka, který srozdrcenou nohou napůl visel přes okraj toho otvoru aneartikulovaně křičel. Teď už je mohla ohrozit jen Markýzova záďová děla. Nad Meredithovou hlavou zahřměla azasvištěla další střela. Ozval se výkřik azlanoví se řítil další muž. Jeho tělo však ani nedopadlo napalubu; zachytilo se vgirlandách potrhaných plachet ahoupalo se tam jako malé děcko vnáručí nějakého obra.


    „Už se musejí vzdát!“ volal Hobbes. „Teď už utečou jedině dopekel!“


    Meredith se přistihl, že se se zaťatými zuby modlí; ruce se mu chvěly. Vtom se zpřídě rozlehl vítězný jásot. Markýz stahoval vlajky. Bylo rozhodnuto. Mladý muž konečně povolil pěsti; horečnaté napětí bitvy vystřídala záplava úlevy. Všichni kolem něj se tvářili podobně. Námořníci si přehazovali muškety přes ramena aslézali dolů napalubu; Hobbes přímo tancoval ajeho skupinka střelců se naněj usmívala jako hrdí rodiče.


    Vzápětí francouzská loď svěsila plachty, zpomalila apootočila se, takže děly vnepoškozených střílnách mířila přímo naSplendour. Salva byla dobře zacílená aMeredith se zapotácel, jak se celá loď otřásla. Podíval se naHobbese, který mělústa dokořán aslzy vočích.


    „Ale vždyť stáhli vlajku! Vzdali se přece! Bože dobrotivý, jak jen můžou…?“


    Meredith cítil, že ho zaplavuje vztek jako náhlá nevolnost.


    „Ládujte, chlapi!“ zařval ahlas mu samou zuřivostí přeskakoval.


    Jeho muži už se činili; tváře měli temně zrudlé jako on sám. Koule zděla nahorní palubě Markýze proletěla bočním brlením ani ne čtyři stopy odněj akolem se jako ohňostroj rozletěla sprška třísek. Meredith se chytil zanohu anahmatal úlomek dřeva. Pevně jej sevřel prsty avytrhl ze svalu. Sykl při tom bolestí. Dělová koule se kutálela porozhoupané palubě sem atam anakonec vypadla střílnou napravoboku. Jako když si děti hrají skuličkami. Meredith se musel zasmát. Kolem něj prošel James Westerman, bledý jako stěna, acestou ho zběžně poplácal porameni.


    Posádka Splendouru nedovolila, aby se francouzská loď dostala zaně, ale stáhla honem plachty natolik, aby se udržela vzávěsu. Markýz ponich znovu vypálil ze záďových děl vesnaze zničit jim ráhnoví. Meredith se díval vzhůru, ale míru poškození nemohl poznat skrz oblaka kouře zmušket. Všude kolem se rozléhal ostrý praskot výstřelů asvištění kulí.


    Příďová děla Splendouru znovu ostře štěkla aanglická posádka zajásala, když spatřila zásah, který Markýz utržil právě naúrovni hladiny – dolodi se hrnula voda. Meredith viděl votvoru chlapy shřebíky vústech akladivy, kteří se horečnatě snažili ten příval zastavit. „Utopte se, špinavci,“ zamumlal si pro sebe. Natvářích cítil studené slzy. Netroufal si ani pomyslet nato, jakou škodu napáchala francouzská děla nanižších palubách, avduchu se zarputile přesvědčoval, že ho oči pálí jenom zkouře astřelného prachu.


    „Připravte se knalodění!“ Splendour se posouval kMarkýzovi stále blíž.


    Vnásledujícím okamžiku však nevěřícně sledoval, jak francouzský střelmistr znovu přikládá kdělu dlouhou zápalku. Svět nachvíli zmizel voblaku kouře aMeredith měl dojem, že se snad ivzduch trhá nakusy. Hobbes byl zasažen asvezl se nakolena, měl rozdrcenou paži. Meredith uklouzl vkaluži jeho krve. „Dopodpalubí, Hobbesi!“ zakřičel amladík se opravdu začal pokolenou azdravé ruce odsouvat kpoklopu. Meredith se hned otočil zpátky knepříteli aznovu se nadechl: „Pal!“


    Dělová palba Splendouru ztakové blízkosti byla ničivá. Železné koule se prorvaly francouzskou lodí jako nůž cárem plátna, jako bič boží. Meredith měl spadeno napatu hlavního stěžně. Rozlehl se ohlušující praskot astěžeň padal směrem knim; zachytil se oráhna Splendouru azůstal tak – držel obě lodi jako vesmrtelném objetí, avšak Francouzi vpalbě neustávali.


    Jejich kapitán kráčel rázně popalubě podélce lodi skamennou tváří asvytaseným mečem. Zaním brali jeho muži zdržáků pod stěžněm dlouhé píky amladší chlapci, kteří měli zaúkol nosit střelný prach, už podávali čerstvou munici kanonýrům. Meredith sáhl pomeči.


    „Ateď jim zatančíme napalubě!“ zařval ajeho lidé hned nechali všeho kolem arozběhli se pro svoje píky. Když přehodil nohy přes brlení, zahlédl pod sebou jiné členy posádky, kteří přelézali střílnami přes svoje mrtvé druhy ajejich zbraně, apřehupovali se naMarkýze prostřílenými dírami vjeho bocích. Meredith skočil, zachytil se rukama zábradlí avytáhl se nahoru. Najednou mu pohladil tvář závan slabého větříku akouř před ním se rozestoupil natolik, že mladý muž uviděl dva francouzské důstojníky, kteří se ocosi zuřivě dohadovali, přestože se knim porozbité akrví zbrocené palubě řítili Angličané. Meredith se ohlédl aspatřil vzadu naSplendouru námořníka, jak právě zvedá klíci nabitou mušketu.


    „Tam!“ křikl Meredith amáchl mečem směrem ktěm dvěma důstojníkům. Námořník přikývl aMeredith sebou praštil nazem právě vechvíli, kdy zaním zazněl výstřel. Rukama si chránil hlavu achvěl se pocelém těle. Jeden zdůstojníků se skácel kzemi; druhý hned padl nakolena kněmu ahmatal pojeho meči, který vzápětí vytáhl stakovou razancí, že se mrtvé tělo převalilo nazáda ahledělo prázdnýma očima kezlámanému stěžni.


    Důstojník zůstal klečet usvého mrtvého kapitána, zvedl meč vysoko nad hlavu avolal co nejhlasitěji, aby přehlušil výkřiky astřelbu: „On se rend! On se rend!“


    Zkotoučů dýmu se vynořil kapitán Westerman: „Zastavte palbu!“


    Angličané zajásali, vítězoslavně křičeli astřelba vechvilce ustala. Meredith vstal arozhlížel se kolem sebe. Členové posádky Splendouru stáli nanepřátelské palubě nad svými francouzskými zajatci atvářili se bojovně. Ikapitán měl mnohem divočejší výraz vetváři, než jaký uněj Meredith kdy viděl; jeho meč se leskl nezaschlou krví.


    Francouzský důstojník zůstal klečet asvou zbraň držel stále nad hlavou. Westerman mu jej vytrhl, otočil se napatě avší silou udeřil mečem naplocho opadlý stěžeň. Čepel vyletěla zjílce apřistála řinčivě naprknech. Francouz sebou trhl.


    „Rendez vos armes!“ křikl Westerman, ajakmile francouzské bodáky, muškety anože dopadly střeskotem napalubu, hodil ion ulomený jílec nazem vedle mrtvého kapitána avracel se zpátky nasvou loď.


    Osm zvonů odpolední hlídky (4 hodiny odpoledne)


    Zatímco kapitán zašel zadoktorem anaošetřovnu, aby zjistil, okolik mužů přišel, vjeho kajutě se uklízelo. Když se tam vrátil, čekala už ho nastole další káva, manželčin dopis ležel tam, kde jej předtím odložil, ajeho první poručík už jej netrpělivě vyhlížel.


    „Je to zlé, kapitáne?“ zeptal se hned.


    „Čtyřicet mrtvých. Poddůstojník Hobbes přišel oruku, ale operaci ustál velmi statečně abude žít. Major Mansel je posmrti.“


    Všude kolem nich se rozléhala ozvěna bušení kladiv apokřiku tesařů. Poručík Cooper přešlápl znohy nanohu azaložil si ruce zazády. Kapitán měl rty sevřené dotenoučké linky. Jako by se svou lodí sdílel duši. Rozhořčení, které se poté falešné kapitulaci zmocnilo všech členů posádky, nyní prosakovalo skrz naskrz dřevěnými trámy konstrukcí apronikalo Jamesi Westermanovi snad dokaždé buňky.


    Cooper si odkašlal. „Mluvil jsem stím důstojníkem – stím, co vám odevzdal kapitánův meč.“ James prudce vzhlédl aCooper si olízl rty, než pokračoval. „Anglicky umí stejně dobře jako já. Před týdnem se střetli sjednou znašich lodí, ale podařilo se jim uniknout. Polovina jejich posádky se ještě léčila naošetřovně ze zranění ztoho boje, když jsme se objevili my. Díkybohu zato, protože jinak by nás ta jejich děla rozstřílela nacucky. Námořníci chtěli, aby kapitán našel nějaký bezpečný přístav, kde by mohli loď opravit asami se zotavit, ale on trval natom, že poplují dál. Myslím, že už nechybělo mnoho azastřelili by ho jeho vlastní lidé.“


    James vzdychl apřejel si dlaní počele. „Azmínil se ten člověk otom, proč jejich kapitán tak spěchal?“


    Cooper se napřímil apokračoval pevnějším hlasem: „Jsou napěchovaní zásobami pro rebely, včetně obrovského množství střelného prachu. Je to zázrak, že jim loď nevybuchla pod nohama při těch zásazích, které odnás utržila, takže jestli se nám ji podaří dostat donašich vod, udělal jste znás všech boháče, pane.“


    „Ajak to vidí náš hlavní tesař?“


    „Že ji snad navodě dokážeme udržet, ikdyž by prý nejraději napráskal Meredithovi zato, že jí pokácel hlavní stěžeň.“


    „Dobře. Budete naMarkýzi velet, Coopere. Vyberete si posádku, hned jak budou naši lidé hotovi stěmi nejdůležitějšími opravami.“


    „Děkuji, pane. Ale je tu ještě něco. Jejich kapitán prý měl někoho nanávštěvě – civilistu, taky Francouze, aprvní důstojník má zato, že to bylo najeho popud, že kapitán nutil svoje lidi bojovat tak sveřepě.“


    „Vážně?“


    „Ano. Kapitán řekl posádce, že ten pasažér nesmí zažádnou cenu padnout dorukou Angličanům.“


    James se zamračil. „Aje naživu?“


    „Je, ikdyž má vbřiše nepěknou díru odvelké třísky. Asi vděčí zasvůj život Meredithovi. Těsně předtím, než byl francouzský kapitán zastřelen, dal svému poručíkovi rozkaz podříznout tomu člověku hrdlo.“


    James nasebe znovu hodil kabát uniformy. „Kde je teď?“


    „Zrovna ho odnesli knám naošetřovnu, pane. Jejich doktor je mrtvý, atak se naši starají asnaží se udělat pro zajatce aspoň to nejnutnější. Co máte vplánu, pane?“


    James se naněj podíval skamennou tváří. „Umřelo kvůli tomu hodně mužů, Coopere. Ten Francouz nevypustí duši, dokud mi neřekne, co vtom vězí.“


    


    Doktora poslali, aby si alespoň hodinu odpočinul, akedveřím se postavil Heathcote, aby dohlédl natu trochu soukromí pro kapitána acivilistu. Heathcote se ani jednou neohlédl, ikdyž hlasy dobře slyšel amohl si snadno domyslet, co znamenají. Nakrátkou chvíli měl dokonce dojem, že uprostřed vší té francouzštiny, kdy kapitánův hlas zněl ostře avýrazně aten člověk znepřátelské lodi mu odpovídal šepotem přerývaným chrčením, zaslechl ijakýsi zpěv. Pak se ozval ještě jeden dlouhý hlasitý ztýraný nádech, zaúpění, jako když pes utrží ránu těžkou botou, apak všechno ztichlo.


    Čtvrtek 15. listopadu 1781, Highgate, severní Londýn


    Madam Harriet Westermanová se upřeně dívala navlastní ruce. Chvěly se jí. Dveře dosalonu se náhle otevřely aona zvedla hlavu. Vešel majitel domu. Překvapeně se zarazil, když si uvědomil její přítomnost, apotom řekl tichým hlasem se skotským přízvukem: „Omlouvám se, paní Westermanová. Myslel jsem, že jste ještě stále umanžela. Je všechno vpořádku?“


    Harriet se pokusila usmát, ale nedařilo se jí to araději sklopila zrak zpátky kesvým rukám, které se dál třásly nafialkovém hedvábí její sukně jako ztrémované děti, jež mají recitovat před sálem plným hostů. Jak jsem se jen mohla nechat přesvědčit, abych si nechala ušít šaty zrovna ztéhle látky. Jsou hrozně nepohodlné aJames tu barvu vůbec nemá rád.


    „Moje dnešní návštěva nebyla právě vydařená, doktore Trevelyane.“


    Slyšela, jak si lékař bere židli aposouvá ji blíž kjejímu křesílku, ato spovzdechem, jaký obvykle věstí špatné zprávy, atak honem dodala: „Prosím vás, pane, neberte mi naději.“ Ijí samotné zněl vlastní hlas dost zoufale.


    Doktor se nadechl achvíli mlčel, než konečně promluvil. „Vždycky existuje naděje, madam,“ řekl. Potom vstal apřešel kekrbu. Vzal zdržáku pohrabáč atrochu srovnal polínka. Plameny poskočily aroztančily se víc; doktorovi visela zlímce lahvově zeleného kabátu světlá nitka. „Mysl vašeho manžela se sama pokouší zotavit avzpamatovat. To zranění bylo velmi vážné. Vy vidíte, že tělo má neporušené, atak očekáváte, že to bude zase on, jaký býval. Neklamte však sama sebe. Jeho mysl to změnilo.“ Trevelyan se kní otočil asvraštil obočí. „Madam, vy naněj moc tlačíte. Vaše láska aenergie, sjakou oněj pečujete, je samozřejmě chvályhodná, ale zdraví mu vnutit nemůžete.“


    Vlna bezmoci propletla její prsty dohromady, až jí zbělely klouby. Jako manželka námořního kapitána vdobě války se oněj bála, měla strach ze střelby, ze smrticích třísek zedřeva lodí pozásahu dělovou koulí, zdivokého větru arozbouřeného moře. Znala už mnoho vdov ižen, jejichž manželé se vrátili domů se zašitým rukávem nebo sberlemi místo nohy, ale nikdy ji nenapadlo, že by se měla obávat něčeho, jako je tohle, takového neviditelného zmrzačení. „Vždyť to byla tak strašlivě hloupá nehoda.“


    „Byla to rána dohlavy, pokteré byl dva týdny vbezvědomí, madam.“ Trevelyan se nani přestal mračit ařekl opoznání přívětivěji: „Dám vám ale naději, drahá paní Westermanová – nevezmu vám ji. Jsem totiž přesvědčen, že se mu paměť částečně navrací. Věřím, že se James vnadcházejících měsících naučí lépe ovládat svoje emoce achovat se kesvým blízkým patřičněji; musíte však nechat čas, aby natom zapracoval. Už se to lepší abude se to zlepšovat inadále.“


    Harriet chvilku mlčela.


    „Když jsme se poprvé setkali, pane, říkal jste, že vevašem rodném městě žije člověk, který se zpodobného zranění zotavil…“


    Trevelyan se opět odvrátil azahleděl se naobraz, který zdobil stěnu nad krbem. Znázorňoval jelena obklíčeného smečkou honicích psů. Zvíře bylo zraněné, ale obrovské špičaté paroží mělo stále bojovně skloněné, připravené pustit se doboje se psy, ikdyž boky mu již krvácely. Ta morbidní scéna se odehrávala vkrajině porostlé fialovým vřesem, krásným anetečným.


    „To jsem říkal,“ přikývl aoči mu klouzaly potěch vzdálených narudlých kopcích. „To byl John Clifford. Žil pak zase se svou rodinou, pracoval avydělával naživobytí. Ale stejně byl jiný. Kapitán Westerman už nikdy nebude tak docela tím mužem, zaněhož jste se provdala, madam. Musíte oba najít dostatek odvahy, abyste se stím dokázali vypořádat apřijmout to.“


    Harriet se kousla dortu achvíli naslouchala praskotu hořících polínek. Pak promluvila poněkud bezradným abezmocným tónem. „Co mám tedy dělat?“


    „Nechoďte sem –,“ zvedl ruku, když se nadechla kokamžité námitce. „Ne, madam, myslím to opravdu vážně. Slibte mi, že se tu alespoň několik dní neobjevíte, aaž pak přijdete, přiveďte ssebou vašeho syna.“


    Harriet pomyslela namalého Stephena sbledou tvářičkou, nato, jak je zcelé situace zmatený avystrašený. „Jenže on se začal vlastního otce bát.“


    Trevelyan pomalu přikývl. „To je možné. Ale teď ho nějakou dobu neviděl. Vydržte to pár dní, madam. Kapitánovi se povás jistě začne stýskat abude se snažit, aby se dokázal lépe ovládat, až se vrátíte, oto víc, když přijdete ise synkem.“


    Harriet se konečně podařilo rozpojit ruce. „Možná kdybych se už nepokoušela přimět ho, aby se rozpomněl narůzné události…“


    „Několik dní, paní Westermanová. Zabývejte se prosím několik dní něčím jiným.“


    ČÁST I

  


  
    I.1


    Pátek, 16. listopadu 1781, Londýn, poblíž Black Lyon Stairs


    „No tak tahej, ksakru, ne?“


    „Hele, řveš namě dočista zbytečně! On se tam oněco zachytil nebo je snad uvázanej nebo co.“


    Ti dva včervených kabátech se vpramici nakláněli nad kalnou vodu Temže, hleděli doní apřemýšleli.


    Byl už bílý den, pokud se ovšem den vLondýně vpůli listopadu dá nazvat bílým, avšude kolem řeky inařece panoval čilý ruch. Povozy adobytek bojovaly omísto naWestminsterském mostě avšichni lidé vtom rámusu apachu někam spěchali se skloněnou hlavou. Postranách proudícího davu pokřikovali pouliční prodavači, nadávali arachotili vědry abedýnkami. Bláto cákalo odmohutných dřevěných kol ikoním odkopyt. Vzduch houstl pachy avůněmi velkého města: dýmu, koňského trusu iopékaného masa; dokonce už ináznakem prvních mrazíků. Všude dopůl míle odřeky bylo slyšet kovové bušení kladiv anárazy kamene okámen. Pořád se někde něco stavělo; pořád se někde něco bouralo. Zkomínů podél jižního břehu se valil kouř abarvil vlhký vzduch došeda. Aobzor jako by někdo umazal krví asazemi.


    Ani navodě nebyl klid. Temže, macatá hnědavá bohyně Londýna splovoucím srdcem, už odsvítání chrčela abručela hejny lodí. Poskytovala městu potravu aobchod; veškeré bohatství amoc se přímo či nepřímo rodily najejím širokém, točitém ašplouchajícím hřbetě. Paběrkáři, kteří se zaodlivu brouzdali bahnem, tu občas našli inějakou prastarou věc, meč nebo obětinu zdávných časů, která jim ukázala, že nejsou ničím víc než nejčerstvějšími svědky jejího nekonečného života. Někdy však řeka vyplivla to, čeho se jí dostalo, mnohem rychleji.


    Loďku tahal proud. Ti chlapi vní byli prapodivná dvojice. Jeden měl trup jako soudek rumu azbrady mu nakvašeně trčely husté štětinaté vousy; druhý byl hubený amladý. Proctor aJackson. Strýc asynovec, ale také dojisté míry společníci aslužebníci řeky, dalo by se říct. Nachleba jim vydělávaly cesty sem atam přes řeku. Synovcův milý pohotový úsměv přitahoval zákazníky astrýcova silná ramena potvrzovala reputaci převozníků, snimiž je cesta mezi proudy irivaly rychlá asnadná.


    Proctorovi uvesel teď námahou rudl obličej, ato se jen snažil udržet pramici najednom místě. Mohutným záběrem pravačkou posunul loďku okousek proti proudu, aby lépe viděl nato, čeho si všimli už ze břehu. Zaručeně to byl člověk, nebo aspoň dřív býval. Zeleným kabátem prostupovaly nazádech se sykotem bubliny; nahlavě měl pořád ještě paruku – pramínky koňských žíní se mu vlnily kolem hlavy jako všetečná chapadla nějaké příšery. Ruce měla mrtvola rozpažené ahlavu svěšenou hloub dovody jako Kristus nakříži vkostele svatého Martina, jako by hledala něco ztraceného nadně řeky. Proctor si odplivl dořeky nadruhé straně loďky. Jasně že toho utopence něco drží. Jinak by ho řeka už dávno jen tak pro vlastní zábavu nesla někam kWoolwichi amožná idál. Vtěchhle místech má proud sílu avšechno hned uplave.


    „No tak kolem něj uvaž provaz, odřízni ho odtoho, co ho drží, avytáhnem ho dolodi.“


    Jackson poněm hodil naštvaným pohledem, ale beze slova uvázal smyčku aotráveně ji protahoval kolem hrudníku mrtvého apod jeho rameny. Pak ji utáhl, zkontroloval uzel nabočním sloupku anakonec shodil kabát ikošili. Nabledém těle mu okamžitě naskákala husí kůže. Vyzul si boty azpoza opasku vytáhl nůž. „Proč jste se nikdy nenaučil plavat vy, Proctore?“ hučel. „Dvacet let polodích anavodě, aneumíte udělat jediný tempo. Taková ostuda.“


    Starší muž se zakabonil. „To by si pak osud mohl vyložit jako pozvánku, aby mě dotý vody hodil, milej zlatej. Tak dělej, skoč tam už!“


    Mladík se zhluboka nadechl, sevřel čepel nože mezi zuby, spustil se přes bort dovody avjejím ledovém sevření lapal podechu. Vzápětí se ale potopil. Proctor stále udržoval loďku namístě asledoval, jak jeho synovec využívá vkalné vodě tělo nebožtíka jako žebřík. Snažil se vypozorovat, co se vevodě děje, pak ucítil náhlé trhnutí, když se váha mrtvého přesunula způvodního ukotvení nasloupek vlodi ařeka se pokusila odvléct tělo isprovazem přes jeho rameno pryč. Chlapec se vytáhl nabort apřekulil se zpátky dolodi. Usadil se najejí dno, zapřel se nohama azačal tahat zaprovaz. Mokré smyčky pleskaly odřevo, pak se záda mrtvého namáčkla kboku lodi, mladík se znovu natáhl dovody, popadl mrtvého pod rameny asnámahou ho vtáhl přes okraj dolodi. Sám při tom přepadl nazáda atělo padlo naněj. Vysoukal se zpod něj aznechuceně se otřásl.


    „Kristepane!“ Ucouvl napříď, nabíral pomalu dech asnažil se osušit košilí.


    „Aspoň že je čerstvej,“ řekl Proctor. Chlapec neodpověděl, usadil se nasvoje místo asoukal se zpátky dočerveného kabátu. Pak začali oba veslovat kebřehu. „Ale možná jsme ho mohli prostě odtáhnout zalodí.“


    Synovec se ohlédl. Nabřehu už se hromadil dav. To teď budou všichni kroutit hlavou avduchu si blahopřát, že sami přežili další den. Teda, já mám tak ledový ruce!


    Zvuky Londýna už nabraly svou plnou sílu. Nad hladinou se neslo pískání apokřik zlodí. Zkaždého komína se valil dým askladiště nabřezích duněla hřmotem nakládky avykládky, věčného koloběhu zboží všeho druhu, cukru, stavebního dříví, látek, koření, kamene isušeného ovoce. Dál poproudu, zaLondon Bridge, kde shlíží dovod Temže slavný Tower, napínaly kotevní řetězy bachraté obchodní lodi, poškubávaly sebou jako uvázaní psi, kteří netouží poničem jiném než rozběhnout se pryč ase štěkotem se hnát poširém oceánu zanovým obchodem.


    Hlava mrtvého se naklonila kestraně azúst vytekla nadno pramice trocha špinavé říční vody.


    Vněkterých částech Londýna bylo ovšem příjemnější povětří. Vulici Bruton Street večtvrti Mayfair právě jistá dáma čekala, až její služebná zaklepe klepadlem nadveře jedné zhonosných budov nasamém konci ulice, až narohu náměstí Berkeley Square. Zlehka se dotkla dovýšky vyčesaného anapudrovaného účesu, který ji tak tížil zakrkem, že ji jen málokdy aspoň lehce nebolela hlava. Vté chvíli si všimla muže naprotější straně ulice. Ihned zaznamenala moderní střih jeho švestkově modrého kabátu, takže ho odhadla nasvětaznalého gentlemana, přestože to byl kabát jinak jednoduchý; také postřehla, že ten člověk, který jej měl nasobě, vyhlíží docela sympaticky, ikdyž pel mládí zněj už víceméně opadal. Připomněl jí tak trochu sochy antických filozofů vmuzeu – měl úzký dlouhý nos atvářil se vážně, ale nic najeho vzhledu ani oblečení nenaznačovalo, že by to mohl být někdo obzvlášť významný.


    Dáma se odvrátila zpátky kedveřím azamýšlela se nad novinkami, které si chce vyměnit spaní domu, před kterým právě čekala, až se otevřou dveře; zvažovala, co všechno jí poví aco si naopak nechá pro sebe. Asi by ji překvapilo, kdyby věděla, že iten muž, kterého si před chvílí všimla, přemýšlí ovýměně informací, ojejich toku, oobchodování azacházení spoznatky. Ten gentleman byl totiž tajný agent aměl nastarosti další agenty. Měl uši aoči nakaždém královském dvoře pocelé Evropě, sbíral tam vlákna šeptaných zpráv aspřádal znich zlatou nit vědění – tedy, přinejmenším to byl jeho záměr. Vtom lokaj otevřel dveře adáma vplula dodomu avíckrát si natoho postávajícího sympatického gentlemana ani nevzpomněla.


    Také onen postávající sympatický gentleman jménem Palmer se jen letmo ohlédl přes rameno, když uslyšel otevírání azavírání dveří naproti, apak se podíval nakapesní hodinky. Dojedenácté ještě zbývalo pár minut. Tuhle hodinu navrhl jako čas setkání vevzkazu madam Westermanové apanu Crowtherovi, těm dvěma podivínům, kterým se nedávno podařilo vnést světlo aspravedlnost dosituace kolem rodiny hraběte zeSussexu akteří se nyní kvůli indispozici manžela paní Westermanové zdržovali vLondýně. Nechtěl přijít předčasně, atak se tu ještě chvíli jen tak rozhlížel.


    Berkeley Square. Vzimní sezoně tu přebývají některé znejbohatších rodin vzemi, protože je tu ohodně blíž kobchodu iměstské zábavě, apřitom ještě dost daleko odcentra, takže sem neproniká ten pověstný puch ašpína. Vzduch je tu mnohem čistší než veměstě aulice jsou tišší než vokolí Palmerovy kanceláře vbudově admirality naWhitehallu. Domy tu stavěli různí architekti vprůběhu celého století, ale přestože byly výsledkem práce nespočetných hlav arukou, jako by mezi jednotlivými budovami panovala ohledně samých základů vkusného vzhledu jakási samolibá shoda. Vysoká úzká okna shlížela sjistou přezíravostí doparku uprostřed náměstí; kamenné schody dosuterénů zdobilo černé železné zábradlí uchycené vdekorativních železných patkách. Všechny lampy byly nyní zhasnuté, ale až se odřeky odpoledne nenápadně přikrade další listopadový soumrak, vyrojí se zdomů lokajové vnapudrovaných parukách alivrejích, aby je opět zapálili, takže budou zdobit náměstí jako půvabné bludičky, každá znich chránící tu svou zlatě protkávanou kalužinku světla před všudypřítomnou tmou. Pan Palmer myslel nato, co se vnedávné době dozvěděl, anáhle se sám viděl jako pocestný ztracený nanepřátelském území, který se honí zamlhavými záblesky, ale netuší, zda jej dovedou dobezpečí nebo kještě většímu ohrožení.


    Zchodníku před domem viděl naskupinku dětí, co si hrály vparku. Dva chlapci, odhadem tak sedmi- osmiletí, křižovali trávník sem atam asměřovali kdívence achůvě smalým miminkem vnáručí, které stály opodál. Byla to už odpohledu zámožná aspokojená skupinka. Oba chlapci vypadali zdatně azdravě; modrá ahnědá barva jejich kabátů se pozelené trávě jen míhala. Dívka, stále ještě drobnější než dospělý člověk, ikdyž zjevně starší než oni dva, měla přes modré šaty přehozený černý, hedvábně lesklý plášť. Popotahovala mimoděk co chvíli jeho okraje.


    „Thornleighu, zajměte nepřítele,“ křikl první chlapec, ten stmavšími vlasy.


    „Provedu, kapitáne Westermane!“ odvětil pohotově jeho světlovlasý kamarád.


    Pan Palmer chvíli súsměvem sledoval jejich manévry. Takže tohle je syn kapitána Westermana amladičký hrabě ze Sussexu, který nyní bydlí sWestermanovými vLondýně. Přemýšlel, naco si asi právě hrají. Možná právě nato, jak kapitán Westerman najaře zajal francouzskou válečnou loď Markýz de La Fayette. Byla to cenná kořist, protože plavidlo bylo naložené zbožím určeným pro rebely vamerických koloniích odevropských spojenců ajeho hodnota dosahovala přinejmenším tři sta tisíc liber. Abyl to také poslední úspěch, kterého kapitán vesvé pozoruhodné kariéře dosáhl. Při následných opravách poškozené lodi byl James Westerman vážně zraněn. Byla to neuvěřitelně nešťastná náhoda aon se vrátil domů stakovým otřesem, že poněkolika týdnech začalo být jasné, že není schopen žít pohromadě se svými blízkými amusí setrvat vpéči doktora – odborníka pro choromyslné případy vHighgate. Byla to obrovská ztráta.


    Ještě nikdy nebyla nadvláda Anglie namoři ohrožena tak jako nyní anámořnictvo pociťovalo zoufalý nedostatek kompetentních velitelů, jakým býval iJames Westerman.


    „Stephene!“ zavolala mladá dáma. „Jestli vypálíš salvu namě anaAničku, zrovna když konečně usnula, nechám tě zbičovat nataženého navratidle apak tě dám – jejda, jak se to jenom říká…“


    Světlovlasý chlapec sklopil soustředěně hlavu apak vítězoslavně vykřikl: „Protáhnout pod kýlem!“


    Lady Susan se radostně usmívala. „Přesně. Nechám tě protáhnout pod lodním kýlem!“


    Snědý hoch nepatrně změnil směr, jako kdyby keře naseverní straně parku byly jeho cílem už dávno, ajen poznamenal: „To ale dělají jenom Holanďani,“ aodpat mu vběhu odletovalo vlhké listí.


    Palmer se usmál při pomyšlení, jak to ta dívenka soběma chlapci umí, apak nechal vlastní myšlenky sklouznout kmatce toho obezřelého útočníka. Potkal kapitánovu rusovlasou manželku už dřív, ahned při prvním setkání před několika lety zjistil, že je to optimistická inteligentní žena, oddaná svému choti. Znovu se sní viděl ponávratu kapitána Westermana doAnglie apři oficiálních obchodních jednáních. KPalmerovi se dostala iinformace, že člověk, který byl zajatcem naWestermanově lodi akterý později zemřel nasvá četná zranění, možná věděl něco, oco měl veliký zájem iPalmer. Zjistil už, že paní Westermanová dokáže být tak nápomocná, jak jen to vesvé situaci plné zmatku asmutku zmanželova zranění dokáže. James Westerman osobně byl stále jako opilý, dětinský anedůtklivý, aPalmer tehdy odjížděl zjejich spořádaného azjevně prosperujícího sídla vSussexu pln soucitu asympatiíkekapitánově ženě acelé rodině.


    Naposledy se pan Palmer setkal smadam Harriet Westermanovou vLondýně, ato zavelmi nepříjemných okolností. Paní Westermanová se objevila naúřadě admirality bez ohlášení apustila se doněj velmi vehementně ahlavně přede všemi. Obvinila ho, že obtěžuje jejího chorého manžela. Byla to trapná situace apan Palmer vzhledem kesvé profesi takové scény nesnášel. Přesto nyní paní Westermanovou opět vyhledal.


    Znovu se podíval nahodinky achvilku sledoval, jak velká ručička konečně dospěla kcelé hodině. Ospolečníkovi paní Westermanové, panu Crowtherovi, nevěděl nic osobního, jen to, co se oněm povídalo: že je věhlasný svou specializací, ohledáváním obětí vražd alidí, kteří zahynuli násilnou smrtí vůbec, že je bohatý aexcentrický, že jeho otec byl zavražděn ajeho bratr zatu vraždu oběšen, že se Crowther zřekl svého právoplatného titulu akřesla veSněmovně lordů, prodal svoje panství astudoval anatomii vodloučení odsvěta až dodoby, kdy ho právě paní Westermanová vytáhla zpracovny apřiměla kespolupráci při záchraně životů amajetku mladičkého lorda Thornleigha ajeho sestry. Pan Palmer četl pamflety natohle téma, naslouchal řečem avyvozoval si vlastní závěry.


    Zhluboka vydechl adošel kedveřím.
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